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L’OFFICE DE  TOURISME À VOTRE SERVICE 
TOUTE L’ANNÉE !

OUR YEAR-ROUND SERVICE / UNSERE DIENSTE DAS GANZE JAHR

OFFICE DE TOURISME 

PLACE DE L’APPEL DU 18 JUIN LES LECQUES 
83270 SAINT CYR SUR MER 

Tel : +33 (0)4 94 26 73 73
accueil@saintcyrsurmer.com

IM083160008

Accueil et conseil en séjour en : 
Anglais /Allemand / Italien / Espagnol

 Reception and advice on your visit in English / German / Italian / Spanish
 Begrüßung und Beratung auf Englisch / Deutsch / Italienisch / Spanisch

Billetterie spectacles et loisirs
Ticket office for entertainment and leisure activities

Kartenverkauf für Veranstaltungen und Freizeitaktivitäten

  Consultation internet, accès Wifi 
Use of internet, WiFi access
Internet- und WLAN-Zugang

Espace boutique
Shop area

Shop

www.saintcyrsurmer.com
Retrouvez-nous partout où vous allez !
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LE MUSÉE DE TAUROENTUM
 
Outre la légende de Tauroentum, ce site 
rare témoigne d’une implantation romaine 
du 1er siècle au 3ème ou 4ème siècle dont de 
nombreux vestiges sont exposés.

Musée gallo romain de Tauroentum 
131 Route de la Madrague
 Tél : +33 (0)4 94 26 30 46

THE TAUROENTUM MUSEUM
In addition to the legend of Tauroentum, this unusual site has traces of a Roman settlement from the first 
to third or fourth centuries, many remains of which are on display.

DIE LEGENDE VON TAUROENTUM
Neben der Legende von Tauroentum zeugt dieser einzigartige Ort von einer römischen Siedlung, die vom 1. 
Jahrhundert biszum 3. oder 4. Jahrhundert bestand und von der hier zahlreiche Überreste ausgestellt sind. 

LE SENTIER DES VIGNES 

Vous serez séduits par les paysages variés 
de ce circuit à thème de quatre kilomètres 
à travers le domaine de Nartette. Une jolie 
promenade en boucle vous emmènera depuis 
la Madrague à la découverte des cultures 
traditionnelles, de la flore et de la richesse du 
patrimoine local.

Sentier à thème avec 6 tables de lecture, à travers les vignes et la pinède - Départ Avenue Abbé 
Dol. Balade détente, Balisage : Jaune, Durée parcours total : env. 1h30 - Longueur : 4kms
Possibilité de faire une boucle avec le sentier du littoral

THE WINE PATH
You will adore the varied landscapes of this four-kilometre themed circuit through the Nartette estate. 
A delightful looping walk will lead you from La Madrague, discovering the traditional cultures, wildlife 
and rich local heritage.

WEINBERGPFAD
Sie werden Die abwechslungsreiche Landschaft dieses vier Kilometer langen Themenrundgangs durch 
das Gebiet Nartette wird Sie in den Bann ziehen. Auf diesem hübschen Rundgang entdecken Sie von La 
Madrague aus traditionelle Kultur, bezaubernde Flora und das reichhaltige regionale Erbe.

LES PLAGES
Vous rêviez de jolies calanques et de 
grandes étendues de sable? Bienvenue à 
Saint-Cyr-sur-Mer ! Bords de mer intimistes 
ou plages familiales, vous n’aurez que 
l’embarras du choix !

• La plage des Lecques : le bijou de Saint-Cyr  • �La plage de la Madrague : un écrin d’Azur
• �La calanque de Port d’Alon : un site naturel d’exception • Plage de la Reinette : la discrète

BEACHES
Dreaming of pretty creeks and long stretches of sand? Welcome to Saint-Cyr-sur-Mer! Whether looking for 
an isolated creek or a family-friendly beach, you’ll be spoiled for choice! Les Lecques beach: the jewel in the 
crown of Saint-Cyr. La Madrague beach: an azure haven. Port d’Alon: an exceptional natural site. La Reinette 
beach: the isolated option.

STRÄNDE
Haben Sie schon immer von hübschen Buchten und weiten Sandstränden geträumt? Willkommen in Saint-
Cyr-sur-Mer! Einsame Buchten oder familienfreundliche Strände, hier haben Sie die Qual der Wahl! Der Strand 
von Lecques: das Schmuckstück von Saint-Cyr. Der Strand von La Madrague: ein azurblaues Schmuckkästchen. 
Hafen von Alon: einzigartig schöne Natur. Strand von La Reinette: besonders diskret

LE LABEL FRANCE 
STATION NAUTIQUE

Il est avant tout un label de qualité au sein 
duquel la Ville et les acteurs du nautisme 
s’engagement à répondre à des exigences 
en termes notamment d’encadrement et 
d’accueil et en particulier :

• Une organisation coordonnée
• �Des aménagements et des 

équipements adaptés
• �Une offre d’activités 

pluridisciplinaires, permanente et 
accessible.

Saint Cyr sur Mer détient, par la qualité 
de son engagement, le label Station 
Nautique 2 étoiles. 

FRENCH NAUTICAL RESORT CERTIFICATION
(FRANCE STATION NAUTIQUE)

Above all this is a quality certification under 
which the town and those involved in water 
sports agree to meet specific requirements, 
particularly in terms of supervision and 
reception, and in particular:
· Coordinated organisation
· Adapted facilities and equipment
· �A multi-disciplinary, permanent and accessible 
range of nautical activities

Thanks to the quality of its services, Saint-Cyr-
sur-Mer holds 2-star French Nautical Resort 
certification.

DIE AUSZEICHNUNG 
“France STATION NAUTIQUE“

(Wassersportort in Frankreich)
Bei dieser Auszeichnung handelt es sich in ers-
ter Linie um ein Gütesiegel,
das den Ort und seine Wassersportanbieter auf 
die Erfüllung bestimmter
Anforderungen verpflichtet. Hierzu gehören 
insbesondere :
· Gut abgestimmte Organisation
· Passende Anlagen und Ausstattung
· �Ein dauerhaftes, zugängliches und vielseitiges 
Wassersportangebot.

Saint Cyr sur Mer wurde aufgrund der Qualität 
seiner Leistungen in diesem
Bereich mit dem Siegel “Station Nautique 2 
Sterne“ ausgezeichnet.

LE GOLF DE FRÉGATE

Le parcours 18 trous par 72, 
Frégate et le parcours 9 trous par 
29, Frégalon offrent des points 
de vues d’exception sur la mer. 
Réputé comme l’un des plus 
beaux parcours d’Europe, il est 
également renommé pour sa 
technicité. 

THE FREGATE GOLF
Golf Course 18 holes par 72 Frégate 
and Golf Course 9 par 29 Fregalon  offer 
sweeping view over the Mediterranean 
. It is reknowned as the most beautiful 
course of Europe and wellknown as 
well for its technicity.

DIE FREGATE GOLF
Frégate 18 Löcher und Fregalon 9 lö-
cher bietet Ihnen einen Panoramablick 
auf das Mittelmeer. Er ist einer der 
Schönsten Europaischen Landschaften 
und berühmt auch für sein technischen 
Qualität.

LE VIGNOBLE 
AOP  BANDOL

« Le territoire de l’AOP Bandol 
s ’étend sur huit communes ; 
Bandol, la Cadière d’Azur, Saint-
Cyr-sur- Mer, Le Castellet, Le 
Beausset, Evenos, Ollioules et 
Sanary. L’excellence se travaille 
au quotidien. Les vignerons sont 
exigeants, ils partagent volontiers 
leurs secrets  : la qualité de leurs 
vins, clé de leur succès. Une 
promesse tenue par un cahier des 
charges précis et un savoir-faire 
ancien respecté par de véritables 
passionnés de la terre. »

THE BANDOL AOP VINEYARDS
“The territory of the Bandol AOP vineyards 
extends over eight communes; Bandol, La 
Cadière d’Azur, Saint-Cyr-sur-Mer, Le Castellet, 
Le Beausset, Evenos, Ollioules and Sanary.”

BESCHREIBUNG DES WEINGUTS AOP BANDOL
Das Gebiet der AOP Bandol umfasst acht 
Ortschaften: Bandol, La Cadière d’Azur, 
Saint-Cyr-sur-Mer, Le Castellet, Le Beausset, 
Evenos, Ollioules und Sanary.

LA STATUE DE LA LIBERTÉ 

Vous ne pourrez pas venir à Saint-Cyr-sur-
Mer sans remarquer une des curiosités 
de la commune, la Statue de la Liberté ! 
Signée Bartholdi, l’une des quatre petites 
soeurs de la Statue de La Liberté se dresse 
au coeur du village.

THE STATUE OF LIBERTY
You can’t pay a visit to Saint-Cyr-sur-Mer without noticing one of the local curiosities, the 
Statue of Liberty! Produced by Bartholdi, this is one of four little sisters of the famous New 
York version.

FREIHEITSSTATUE
Kein Besuch in Saint-Cyr-sur-Mer ist vollständig, ohne eine der Kuriositäten des Ortes gesehen 
zu haben: die Freiheitsstatue! Eine der vier kleinen Schwestern der Freiheitsstatue aus der Feder 
von Bartholdi ragt im Dorfzentrum in die Höhe

LES MARCHÉS DE SAINT CYR 
En Provence, le marché est une tradition et un 
lieu de vie incontournable ! Couleurs, odeurs, 
sourires et accents assurent l’ambiance et 
le dépaysement. Sur le marché paysan, les 
producteurs locaux vous proposent des 
spécialités issues de savoir-faire ancestraux. 
Tout au long de l’année, les producteurs locaux 
vous attendent à leur stand dans une  
ambiance chaleureuse, pour le plaisir de tous 

les gourmands. Le dimanche, le grand marché Provençal et le jeudi matin pour le 
marché des producteurs, Place Gabriel Péri.

THE MARKETS OF SAINT-CYR
In Provence, the market is a tradition and a vital part of everyday life! Colours, smells, smiles and accents make for a warm and 
distinctive atmosphere. At the farmers’ market, local producers offer specialities resulting from generations of expertise.  All year 
round, local producers will welcome you to their stalls in a friendly atmosphere which will delight all food lovers. 
The big Provençal market on sunday mornings and the producers market on thursday morning on Place Gabriel Péri.

DIE MÄRKET VON SAINT-CYR
In der Provence haben Märkte Tradition und sind der Mittelpunkt des öffentlichen Lebens! Farben, Düfte, Lächeln und Akzente 
sorgen für gute Stimmung und Abwechslung. Auf dem Bauernmarkt bieten örtliche Produzenten Spezialitäten auf der Grundlage 
altehrwürdiger Traditionen feil. Die regionalen Produzenten erwarten Sie das ganze Jahr über an ihren Ständen mit gastfreundlicher 
Atmosphäre, die ein wahres Paradies für Feinschmecker sind. Den grossen provinziellen  Sonnetagsmarkt und  Erzuger Donners-
tagmarkt am Platz Gabriel Péri.

LE CENTRE D’ART SÉBASTIEN
Ancienne usine à câpres convertie en 
Centre d’Art Contemporain, le bâtiment 
accueille depuis 1993 les oeuvres du 
peintre-sculpteur Sébastien (1909-
1990). Il accueille toute l’année une 
programmation sélective de peintres,  
et sculpteurs et tous les deux ans une 
prestigieuse biennale d’aquarelle. 
Centre d’Art Sébastien 12 Bd Jean Jaurès 

SEBASTIEN ART CENTRE
A former caper factory converted into a contemporary art gallery, since 1993 the building has 
housed the works of the painter and sculptor Sébastien (1909-1990). It presents a selective 
programme of painters and sculptors throughout the year, as well as a prestigious watercolour 
biennale every two years.

DAS CENTRE D’ART SEBASTIEN
Diese in ein Zentrum für zeitgenössische Kunst verwandelte alte Kapernfabrik beherbergt 
seit 1993 die Werke des Malers und Bildhauers Sébastien (1909-1990). Jedes Jahr ist dort 
eine erlesene Auswahl an Gemälden und Skulpturen zu sehen und alle zwei Jahre findet eine 
renommierte Aquarell-Biennale statt.

AQUALAND
Assez des après-midi plage ? Besoin 
d’occuper les enfants le temps d’un 
week-end ou d’une journée de vacances ? 
Aqualand vous propose de nombreuses 
activités adaptées aux envies des petits et 
des grands. Toboggans géants, piscine à 
vagues, rivière rapide, bains bouillonnants.

AQUALAND
Had too many afternoons on the beach? Need to occupy the children for a day off or a weekend? 
Aqualand offers you a wide range of leisure suitable for both young and old. Slides giant,wave 
pool, river rapids, whirlpools Playground «children paradise» catering on site.

AQUALAND
Haben Sie genug von Nachmittagen am Strand? Müssen Sie die Kinder ein Wochenende oder 
einen Ferientag lang beschäftigen? Aqualand bietet Ihnen zahlreiche Freizeitgestaltungs für Groß 
und Klein an. Slides Riese, Wellenbad, Stromschnellen, Strudel Spielplatz «Kinderparadies» 
Catering vor Ort. Garderobe, Restaurant, Geschäft.

LE SENTIER DU LITTORAL 
Au fil de l’eau, prenez le temps de parcourir ce 
sentier qui relie le petit port de la Madrague 
à Bandol via la calanque de Port d’Alon. 
Découvrez une nature préservée, lancez-vous 
sur les pas des anciens douaniers et profitez, 
depuis les falaises, des vues imprenables sur 
le Cap Sicié, l’archipel de Riou et la Baie des 
Lecques. Paysages marins, pinèdes, littoral et 

falaises. Départ Port de la Madrague, Parcours sportif, Balisage : Jaune, Durée parcours 
total  : env. 4h - Longueur  : 11kms. Possibilité de faire une boucle avec le sentier des 
vignes

THE COASTAL PATH
Follow the shoreline and take the time to walk this path which connects the little port of La Madrague 
with Bandol via Port d’Alon creek. Discover a preserved natural environment, follow in the footsteps 
of customs men of years gone by, and enjoy unbeatable views from the cliffs over Cap Sicié, the Riou 
archipelago and Les Lecques bay.

KÜSTENWEG
Nehmen Sie sich Zeit, um diesen am Wasser entlangführenden Weg zu entdecken, der vom kleinen Hafen 
entlang von La Madrague über die Bucht von Port d’Alon nach Bandol führt. Entdecken Sie geschützte 
Natur, wandeln Sie auf den Spuren der alten Zöllner und genießen Sie von der Steilküste aus einen 
hervorragenden Blick über das Kap Sicié, das Archipel von Riou und die Bucht von Les Lecques.


